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Abstract

This research paper attempts to review the Amazigh lexical thought in both of its paper and computerized
aspects, and shows that the Amazigh language abounds in many scientific books, at the forefront of which
are dictionaries, lexicons, and glossaries, which ranged between general, private, scientific, and academic,
as well as between the monolingual, which is still in its beginning, and the bilingual and
trilingual. Therefore, in this study, I focused on a set of points related to the Amazigh lexicography, starting
with examinition on the concept of paper and computerized dictionary and the difference between them,
passing through the paper Amazigh lexical works and the most important productions in this field, and
ending with shedding light on computerized Amazigh lexical production and the most important that has

been developed of computerized websites and applications.
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